
 

Tarquinius Superbus templum in Capitolio 

aedificavit et colonias  in Italia 

collocabat. 

Bellum contra finitimus paravit : Volscos 

saepe superabat et oppida expugnabat. 

Sed Romani nec Tarquinium nec filium 

Tarquinii Sextum amaverunt. 

Itaque populous contra tyrannos 

coniuravit. 

Tarquinium et filios in Etruriam, ubi 

olim habitaverant,fugaverunt. 

Nemo post Tarquiniuos inter Romanos 

regnavit. 

 المفردات

 

Templum معبد 



Capitollium " الكابيتول " قلعة روما 

Bellum حرب 

Oppidum مدينة 

neque لا 

neque, nec  … neque, nec  ... ولالا  

filius إبن 

Itaque لذلك 

Populus شعب 

Tyrannus طاغية 

Imperium السلطة، القيادة 

Administro أدير 

Quod لأن 

Pro من أجل 

Voco أنادي، أدعو 

Amicus صديق 

 الترجمة :

 على سيطر كذلك الكابيتول، تل على معبدًا سوبيربوس تاركوينوس شيد

  .إيطاليا في المستعمرات

 .المدن على ويستولى الفولسكيين يقهر كان ما غالبا جيرانه، ضد الحرب أعد



 .الطغاة على الشعب ثار لذا .ابنه ولا تاركيونوس يحبوا لم الرومان لكن

  .الماضي في يسكنون كانوا حيثما إتروريا إلى وابناءه نوستاركوي طردوا

 .تاركوينوس بعد الرومان بين أحد يحكم لم

Romani servos multos et servas multas 

habent. Romani servos in bello occupant. Ex 

oppidis Graecias ad Italaim servos portant. 

Multi Romani servos bene currant, sed multi 

servos male currant. 

Servi dominos bonos et dominas bonas 

amant. Multi domini servos bonos liberant. 

Multi servi liberi sunt viri clari. 

 : الترجمة

الرومان يملكون عبيد كثيرين وإماء كثيرات. افلرومان يستولون  

 على العبيد في الحرب. يحملون العبيد من المدن اليونانية إلى إيطاليا.

رومان كثيرون يعاملون العبيد على نحو طيب، لكن الكثير يعاملون العبيد 

 على نحو سيئ.

لسيدات الطيبات. سادة كثيرون يحررون العبيد يحبون السادة الطيبيو وا

 العبيد الصالحين. عبيد كثيرون محررون يكونوا رجالاً مشهورون.



Inter alias fafulas Herodotus multa et 

mira de Aegyptiis narravit. Canes et faeles 

praecipue amabant: ubi incendium in urbe 

erat, ubique in publicas vias veniebant, 

alia Omnia neglegabant, faeles solas 

custodiebant; si vel una faelis in flammas 

saltaverat, magnus erat dolor Aegyptiorum: 

si domi faelis vita excesserat, incolae 

domicilii propter dolorem supercilia 

radebant. 

 الترجمة :

من بين الحكايات الأخرى، حكى هيرودوتوس الكثير والعجيب عن  

لو كان هناك المصريين. كانوا يحبون الكلاب والقطط على نحو خاص : 

، ويهملون كل كل مكان إلى الطرق العامةحريقًا في المدينة، يأتون من 

الأشياء الأخرى، وكانوا يحرسون القطط فقط، لو أن قطة واحدة سقطت 

في النيران، كان ألمهم عظيمًا: لو أن قطة المنزل فقد حياتها، فإن سكان 

 المنزل كانوا يحلقون حواجبهم بسبب الألم.

 



     Troia erat oppidum magnum in Asia ubi 

regnabat Priamus. Multa oppida parva 

superavit et divitias magnas comparavit. 

Graeci ad oras Asiae saepe navigabant: 

Priamum non amaverunt quod nautas Graecos 

iubebat pecuniam Troianis dare. Sed muri 

Troiae validi erant, itaque Priamus iram 

Graecorum non timuit. Nupta Priami erat 

Hecuba: liberos multos et claros habuerunt. 

Sed dei clamaverunt: " O Priame, filius 

parvus tuus Alexander Troianis erit 

periculosus: Troianos iubemus Alexanderum 

expellere." Verba deorum Priamum terruernt: 

lacrimae nuptae animum non moverunt. Servum 

fidum iussit puerum ex oppido portare et in 

loco deserto reliquere. 

Sed ferae puerum non devoraverunt. Agricola 

Alexandrum miserum invenit et in casam suam 



portavit ubi nubta agricolae puerum cura 

magna educavit. Alexander enim vivus erar 

et bellum Troianum postea movit. 

 الترجمة :

م برياموس. قهر مدن طروادة كانت مدينة عظيمة حيثما كان يحك 

كثيرة صغيرة وجمع ثروات عظيمة. كثيرا ما كان يبحر اليونانيون إلى 

أسيا )طروادة(، لم يحبوا برياموس لأنه كان يأمر البحارة اليونانيين أن 

يعطوا نقودًا للطرواديين. لكن أسوار طروادة كانت منيعة، لذا لم يخشى 

 برياموس من غضب اليونانيين.

 : كان لهم أبناء كثيرين ومشهورين. زوجة برياموسكانت هيكابي  

لكن الآلهة صاحت: " أيا برياموس إن إبنك الصغير الإسكندر )باريس( 

سيكون خطرًا على الطرواديين : نحن نأمر الطرواديين أن يطردوا 

 الإسكندر."

كلمات الآلهة أخافت برياموس : دموع زوجته لم تحرك عقله. أمر الخادم 

 مل الولد من المدينة ويتركه في مكان مهجور.المخلص أن يح

لكن الوحوش لم تفترس الولد. الفلاح )أحد المزارعين( وجد الإسكندر 

 التعيس وحمله إلى منزله حيث عاملت زوجته الصبى بعناية كبيرة.

 .بعد ذلك حرب طروادة )حرك( في النهاية الإسكندر كان حيًا وأثار


